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THE PRESENT PERFECT TENSE AND ITS POLISH EQUIVALENTS

One of the most difficult problems facing people learning
English as a foreign language is the use of the grammatical
tenses. The structure of the English tenses is fairly easy to
master (at least In writing), but even those learners who nev-
er forget to insert an "is" between "Joan" and "writing a
lettur" seldom know the range of the situational usage of the
tense in question, and very few ever —come to fully realize its

meaning.

The most complicated of all the English tenses is undoubt-
edly the Future-Perfect-Continuoua-in-the-Past, but fortunately
one does not often meet with sentences like: "Say, John, do you

know that if you had not <come on time, by now | would have been
waiting for you for forty five minutes?” or "No, it's too late
to visit her; she told me this morning that by ten o'clock she
would have been sleeping soundly for at least two hours." How-
ever, one does encounter'sentences like "Have you been to Lon-
don?" or "Have you seen Haiders of the Lost Ark?", and the Present
Perfect Tense seems to be no less difficult to comprehend.

Its name suggests th*t it is a present tense, but its mean-
ing involves an action which is past; on the other hand, it s
not normally u&ed with "an adverb of completely past and fin-
ished time"1. The name is not a terribly important factor and

J, K. Wa r d, The Use of Tenses in English, London 1954, p. 47;

but cf. also *. K. Palmer, The English verb, London 1974, p. 42;
T.KrzeszowsKki, Gramatyka angielska dla Polakéw, Warszawa
1980, p. 90; cf. also idem, Angielskie czasy perfektywhe w procesie

nauczania, "“Zeszyty Naukowe UL" 1967, No 48, pp. 131-140; idem, Teach-
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can easily be changed - in fact some different names have al-

ready been proposed, for example Korsakov , 03ffers a coinaoe
the Beforepresent Static, whereas Krzeszowski follows Reichen-
bach and postulates that the word "perfect“ be replaced with
“anterior” - but the problems of meaning and usage remain.

Some explanation as to why a present tense can denote a past
action is provided by the history of this tense.

The Present Perfect Tense developed from OIld English struc-
tures of the type "I have it done", whose "have" was of course
not causative, but had the basic meaning of "hold" or "possess",
and whose "done" was originally inflected for case and number,
in agreement with the direct object of the appropriate form of
"to have"5.

Relevant and useful as it is, however, the explanation is
far from being sufficient, for the present-day Present Perfect
is considerably more complex than its ancestor.

Generally speaking, the present-day Present Perfect Tense has

two functions - it is used <either to denote an action completed
at any tiras before the present, or to show that an action began
to happen in the past but has not yet finished, i.e. it is
still happening at the moment of speaking. The former is call-
ed the “Finished" Use, the lattar - the "Unfinished" Use6. The
"Unfinished" Use is very easy to explain. The trouble starts
with the analysis of the "Finished" Use, because most grammar-

ians tend to overlook its heterogeneity.

2 . .

A . K Korsakov, The tee of Tenses in English, Kiev 1978.
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glish Grammar. A University Handbook, Leipzig 1977, p. 160.



THE "FINISHED" USE

The usual explanation of this use of the Present Perfect s
that the tense is employed to express an action which took place
in the past, but the results of which are still in existence,
and it is the results that are being stressed here . Following W.
Mauriceo. some grammarians observe the difference in the di-
rectness of the results of somebody's having come somewhere and
of somebody’s having read a book, and distinguish between objec-
tive (or direct) and subjective (indirect) results, the latter
being understood very broadly, yet -even with this reservation,
the explanation, although not unacceptable, does not seem ad-
equate.

First of all, the notion of indirect results appears to be
completely groundless. According to traditional grammars, a sen-
tence like

(1) I have read David Copperfield.

would inply that the speaker knows the contents of the book and

is able to discuss9 it, this knowledge and ability being the re-
suits in question . Any possibility that the speaker wants to
convey such an idea cannot be excluded, but the idea s not
inherent in the Present Perfect Tense: reading and remembering

are not the same thing, and a person who has read some books may
insist that he has read them even if he has a bad iremory and
does not remember half of them.

Secondly, we find examples which refute the tneory of direct
results.

(2) The seventeen-fourteen train has come ana gone. vjonn
Cheever)10.

7 Cf. for exanple: F. V. Bywat er, A Proficiency Course in English,

London 1969; J. Cy g a n, O znaczeniach kategorii gramatycznych czasowni-
ka angielskiego, "jezyki Obce w Szkole™ 1966, nr 2 (49), pp. 65-73; V. L.

Kaushanskaya et al., AGrammar of the English Language, Lenin-
grad 1S73; J.B. Khlebnikova, Binary Rslations in Horphology
(with Special Reference to the English Verb), "Philologica Pragensia" 1964, no
7 (.46)2, pp. 150-158; A. Prejbisz, Gramatyka jfzyka angielskiego,
Wars%Iawa 1959.

W. Ma ur i ce, Present. Past and future Versus Perfect, "Zeit-

schrift fur Franzosischen und Englischen Unterricht* 1927 Bd. 26, H. 7, p.
524 (after Korsakov, op. cit., p. 43).

Prejbisz, op. cit., p. fi5.
The exauple is taken from Korsakov, op. cit., p. 44



(3) I've hit it twice, but it's still standing upll.

Analysed résultat!vely, sentence (2) vyields contradictory re-
sults, and sentence (3) what Palmer calls "nil results". Under
the resultative interpretation the first part of sentence (2) -
the train has come - would mean that at the moment of speaking
the train is still at the station, meanwhile the second part
makes it perfectly clear that it is already somewhere else,

further on its way. Since that is impossible, there seems to
be no other explanation but that the thought of results is not
the speaker's reason for employing the Present Perfect. As Bryan
states :

"l believe that any idea there ia of results or consequences is not implied
in the perfect tense form but derives from the meaning or character of the
verb, or from the context, or from the statement as a whole. That is to
assign to the perfect tense form itself a resultative function means a fail-

. - 12
ure in analysis

What then is the true meaning of the Present Perfect?

According to Twaddell, the tense (or what he calls Modifi-
cation 11)
"explicitly links an earlier event or state with the current situation. It
signals a significant persistence of results, a continued truth wvalue, a

valid, present relevance of the effects of earlier events, the continued re-

liability of conclusions based on elarlier behavior"1n.

Twaddell's definition is probably sufficiently broad to include
every sentence in the Present Perfect, but its phrasing is rath-
er unfortunate because relevance is relative, and besides his
description does not exclude sentences in the Past Simple. Twad-
dell himself admits that “the 'Past’' modification by no means
denies such current relevance"14.

"‘'palmer, op. cit., p. 50.

2w F 3 y an, The Preterite and the Perfect Tense in Present-Dau
English. "Journal of English and Germanic Philology” 1936, vol. 35, p. 363-
-382, 369 (after Majer, op. cit.); «cf. also A. A. Hi I 1, Introduc-
tion to Linguistic Structures: from Sound to Sentence in English, New
York 1958, p. 212; R.L. A1 1len, The \erb System of Present-Day Ameri-
can English, The Hague 1966, pp. 142-143.

M FE. Twaddell , The English Verb Auxiliaries, Providence, Rhode
Island 1965, p. 8.



Akira Ota's view is safer:

"The actual perfect (generic aspect) indicates the occurrence of an action
or the existence of a state in or for a period extending from some time in

the past up to the moment of speaking"

In his review Joos criticizes Ota and insists that Twaddell
has "been totally right about 'current relevance' as the mean-
ing of our 'perfect'"*”~ but his own formulation is rather dif-
ferent from Twaddell's: "the perfect phase means that the event
is not mentioned for its own sake but for the sake of its con-

sequences"17, and- at least to the present author - seems to
be just a reformulation of the traditional resultative hypo-
thesis 18.

However, it must not be inferred that the idea of results
is conpletely absent from all the uses of the Present Perfect
Tense. Ota's statement, as well as Ward's definition that "the
Finished Use of the Present Perfect shows that an action happend

and finished at some time in the past but it says nothing
at all to indicate when" 10, although much better than the tra-
ditional explanation, are not perfect <either, because in some
cases, like for example

(4)1 have decided to catch a Heffalump20.

the results are too tangible to be ignored. A

The conclusion is obvious - the so-called "Finished" Use
comprises at least two different uses, for which one definition
does not suffice. Acoordina to McCaWIey21, whose approach seems
best to me and whose point of view | shall adopt here, it com-

A 0t a, Review of M, Joos, The English Verb: Form and Meanings,
Madison and Milwaukee 1964, "Language" 1965, No 41, pp. 657-674, quot. p. 668.

16 M Joos, Review of A. Ota, Tense and Aspect of Present Day Amer-
ican English, Tokyo 1963, "Language" 1964, No 40, pp. 487-498, quot. p. 495.
Joos, The English Verb.,., p. 140.
18

Oddly enough, Joos* and Twaddell’s conceptions are equated by F. R.
Palme r, The Semantics of the English Verb, “Lingua" 1967, no 1S, p.
186, but see also pp. 189-190.

19 Wa r d, op. cit., p. 47.
20 A A Mi 1n e, Winnie-the-Pooh, Magnet 1980, p. 52.

A J. DD Mc Cawley. Tense and Time Reference in English, [in:]
Ch.J. Fillmore, D T. Langendoen feds.], Studies in Lin-
guistic Semantics, New York 1971, pp. 97-113.



prises three, namely: the Existential, the Stative, and the Hot
News Use. (To be exact - McCawley does not use the term "Fin-
ished", nor does he group these three uses under any common head-

ing).

THE EXISTENTIAL USE

The Existential Use of the Present Perfect indicates the exi-
stence of a past action, that is, it informs us about the fact
of the occurrence of some action on the understanding that it
is not important when the action happened but rather that it is
now on record. Whether any results of the action are still in
existence is absolutely irrelevant from the linguistic point of
view. The action can be terminative or non-terminative, single
or repeated.

(5) But God forgive me the wrong |I've done yout22

(6) "Termoli, is it? Place I've always wanted to see."”
Miller paused. "Where the hell's Termoli?"23

(7) The vampire has been dead many times.

The tepporal distance between the end of the action and the

moment of speaking is in no way limited, but the time of the
action cannot be specified in the sentence. Statements in the
Present Perfect Tense always relate the action to the present,
and therefore apparently they should either <contain no adverbial
of time, or have some present time adverbial, which is only lo-
gical. Unfortunately, in practice not everybody conforms to
that logic, and the popular rule that the adverbiali of time
used with the English Present Perfect must always include the

present moment has to be reformulated.
Consider the following sentences:

(8) Wall, I've come across him in~the past too. (A. Cronin)
22 . . .
A. Ho p e, Prisoner of Zenda, Kiaster Classics 1968,
p. 20*.

A. MaclLean, Foxco 10 from Navarone, Foat&na 1970, p.



(9) You needn't think I'm aoing to ao on enduring all this
2
as | have in the past. I'm not. (Th. Dreiser) 4

Korsakov, who presents these exanples, does not notice anything
strange about them and hence does not offer any explanation,
but it seems to' ms that they deserve at least some remarks. Af-
ter all, the expression "in the past" clearly isolates the ver-
bal process from the present moment and s in conspicuous con-
flict with the rule. Can we somehow account for this?

There are at least two possibilities. The first is the fol-

lowing: these examples might evidence a linguistic change in-
fluencing the rule governing the <co-occurrence of the time ad-
verbiale with the English Present Perfect. It is perfectly
grammatical in German to use daa Perfekt with adverblals which

are definitely past, although the auxiliary wverb is marked for

the present:
(10) Wir haben geetern die Stadt besichtigt.'
(11) Der Lehrer hat in vorigen Jahr sein Examen abgelegt25

Also in French past adverblals are normal with passé composeé
(the French counterpart of the English Present Perfect), &e.g.:
(12) Hier, j'ai été dans une papeterie2*.

Somehow in these languages the adverblals of time arg” associated
with the main verb rather than with the auxiliary. Perhaps a de-
velopment in this direction is now taking place in English?

But there is another possibility. The expression "in the
past" is not markedly different from such adverbs of time as
"lately ™, "receatly“, and "before", whose occurrence with the

Present Perfect Tense is approved of by even the most conserva-
tive prescriptive grammarians on account of their being so in-
definite as to sonehcw border on the present. Why then should
"in the past" be refused thi3 privilege and left out? Perhaps
it is enough to say that the time reference of the Present Per-
fect must either Include the present moment or be in some way

24

Korsskov, cp. cit., p. 143.
‘5C. 4elbig, J. Bus cha, 'Deutsche GraomatiJt, Leipzig 1975,
p. 128.
26

A 2arach. Parlez-vous francais! Kurs I, Warszawa 1969, p. 97.



tangential to it, or, in other words, that only definite past ad-
verbials are forbidden with this tense

Unfortunately again, occasionally we find sentences in which
even definite past adverbials co-occur with the Present Perfect
Tense.

(13) Ohe memoer of the group has actually served as a Pul-
briyit scholar in Burma a few years ago

Ota is at a loss to acoount for this usage. Joos explains:

"The adverbial a few years ago is not colligated wich has served but only
with the wording that follows it, perhaps only with in Burma, perhaps espe-
cially with as a Fulbright scholars this much anbiguity is routine in con-
versation in any language, while colligation with the perfect verb is gram-

m atically impossible"29
Ota 1965 acepts Joos' analysis, adds one more example:

(.14) Dr Turner [...) has had, it is announced, a heart attack
three days ago.

but expresses his doubt about Joos' -right to reject sentences of
the type "I have shown it to her yesterday". But apparently in
such sentences a past time adverbial is justified only if it is

added as an afterthought30.

It is also necessary to distinguish between a specific and
an indefinite point of reference. At first glance, a sentence
like :

(15) The train has arrivpd at 5 o'clock3*.

seems to be ungrammatical, and it definitely is, if we mean one
definite 5 o'clock. But sentence (15) has not been triggered by
and does not answer the question

(16) When did the train arrive?

Sencence (15) could only be wuttered - with the sentence stress
on "has" - when we are fanning hopes- (or.simply expect) that
cf. Allen, op. cit., pp. 156-157.
28 Ota, Tense and Aspect...
29 Joos, Review of..., p. 495.

30 Ibidem; also B. Comr i e, Aspect, Cambridge 1978, p. 54.
31 1 owe this example to Prof. T. P. Krzeszowski.



a train which is frequently late may be punctual this time,
meaning that there has been at least one case before now of
the train being at our station on time. The overt tine adverbj
ial would then be an indefinite point of reference not <conne-
cted with the ~constraint _on the use of the adverbials of time
with the Present Perfect, and the real specific point of ref-
erence to which the action is anterior would be the covert
"now", that is the moment of speaking32

Similarly, the use of the Present Perfect Tense is entirely

justified in the following sentences:

(17) I tell you. I've sat and looked into that dog's eyes
till the shivers ran up and down my spine. (j. London)
(18) I have sat and thought wupon it till my head went round.

(.J, London) 33

because the adverbial clauses of time containing the Past Sim-
ple Tense are not meant to be points of reference for the
actions in question. In a sense they lie on a different plane,
marking only the termination of the actions which in actual
fact are related to the moment of speaking.

The problem of the time reference of the Present Perfect
is closely connected with the question of the existence of the
subject of the record.

It is a common belief that the subject of a sentence in
the Present Perfect must be alive or still existing. Curme il-
lustrates this by coxparlng the sentences:

(*19) My grandfather has seen a good deal in his lifetime.

and

(20) England has had many able rulers.
with

(21) *Caesar has seen a good deal in his lifetime.
and

(22) "~Assyria has had many able rulers.

32

Comri e, op. cit., p. 54.
33
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respectively . McCawley proves however that the belief is

wrong. To Chomsky36, the sentence:
¢(23) Einstein has visited Princeton.
seems odd as compared with:
(24) Princeton has been visited by Einstein.

because while Princeton still exists, Einstein is no longer
alive. But according to McCawley, if one reads the sentences
with the sentence stress on the first word in both examples,
then clearly in (21) "one is talking about events of visiting7
Princeton", and in (22) "about events of Einstein visiting"q
Thut the first sentence becomes grammatical and the second one
seems odd in turn, which proves that the condition of being
alive or existing refers to the topic rather than to the sub-
ject of the sentence - the subject of the sentence does not
have to be the subject of the record38
McCawley compares also the following sentences :

(25) Many people have died in auto accidents.

(26) Dennis Brain has died in an auto accident39.,

The subjects of both sentences are dead, but only the second
sentence is ungrammatical. The first sentence speaks about
deaths in car accidents which can (and which do) still happen,

whereas the second one is about one death in one particular

accident - and thus belongs to the past (unless it is "Hot
News*, discussed later). It.is however possible to say;
34
Curme. Parts of Speech..., p. 321

35McCawIey, op. cit.

3*n. Chomsky, Ocep structure. Surface Structure and Semantic In-
terpretation, [in:] 0. D Steinberg, L A Jakobovits
[eds.j. Semantics, Cambridge 1971, pp. 183-217.

37McCaWIey, op. cit., p. 106.

38

It seeas to re that Cherasky is slightly inconsistent, because ques-
tioning the grammaticality of (23), he at the saae tine admits "that if Hi-
lary had just aBnour.cfcd that he had succeeded in climbing Everest, it would
have been appropriate, without the presupposition that Marco Polo is alive,
to have said, But Marco Polo has done it too"™ - Chomsky, op. cit.,
pp. 212-213. Ct. also Palmer, The English Verb, p. 53.

39



(27) Dennis Brain and manv othe famous musicians have died

in auto accidents40

TUE STATIVE USE

The Stative Use indicates that an action which happened in
the past has some results in the present, that is, its direct
effect still continues. Evidently, the traditional explana-
tion of the Present Perfect corresponds only to this use. For

example:

(28) I'm from the oollection agency [...] I've come to col-

lect my wi fe *

The way of looking at the action in the Stative Use is nat-

urally the same as in the Existential Use, hence the presence
of the adverbials of time is regulated by more or less the same
constraints. The time of the action, if it is at all given,

is specified only as belonging to some broader or narrower sec-
tor of the present, or - in soire cases - a very general past
expression is used, for exaitple:

(29) Why, | believe you. You have convinced me long ago.
(G. B. Shaw)

(30) I'm sure she's forgotten all about vyou long ago. (H.
W alpole)42

To say to what effects sentences in the Stative Use re-

fer is fairly easy; to account for it is however impossible.
Only one thing can be stated: in spite of what we frequently
find in grammars and textbooks, the results of the action do
not have to affect the subject of the sentence; for example

in the sentence :

The police have arrested my wife, so we <can't come to
your party.
40 hidem, p. 108.

at P. Bowe n, M Hayden, F. Ries s, Screen Test, Pinguin
dooks 1974, p. 148.

42 Kor s akov, op. cit., p. 142,



"it is the speaker's wife and not the police that is beina as-
serted to be in the state in question*43

Also, it should be added that the current existence of the
results of the action is to some extent only a side effect and
in some cases can be expressed almost equally well by means
of the Past Simple. As Korsakov has keenly observed, we find
the two respective tenses not only in more or less parallel si-
tuations, eg.: A

(32) I've brought you a box of chocolates. Get through them
as quickly as you can and put some weight on. (D. Cusack)

(33) "By the way, | brought you a box of cigars“. Annixter
stared as Presley laid the box on the edge of the washstand
(F. Norris"y*4

(34) "They like haycoms,” said Pooh, "so that's what we've
come for, because poor Tigger hasn't had any breakfast yet"45.

(35) ... Tigger explained to anybody who was listening that
he hadn't had any breakfast yet.

"I knew there was something,” said Pooh. “Tiggers always eat
thistles, so that was why we came to see you, Beybre”

but also employed by one person in a sequence referring to the
same event:

(36) And that's the reason I've come to Ssee you. | came
more or less to ask your advice. (A. Cronin)47

The two tenses cannot be said to be interchangeable, because
the use of either does bring about a <change of meaning, only
sometimes the change is very slight and does not affect the
resultative character of the utterance. The criterion govern-
ing the choice between the two tenses in such cases is the
speaker's state of mind at the moment of speaking. | f the
speaker is concentrating on. the results without relating the

/3

McCawley, op. cit., p. 109.

Korsakov, op. cit., p. 43
45 A. A Milne, The Housev of Pooh Corner, Magnet 1980, p. 23,
46

Ibidem, p. 26.
47



action to any particular past time, he will use the Present

Perfect; if he is mentally in the past, if he somehow associa-
tes the action with some past circumstances, he will shift to
the Past Simple.

However, there4 are sentences in which in order to convey
the idea that the results of the action are still in existence

the speaker has no option but to use the Present Perfect Tense.

For example Jespersen states that we should say:
(37) Newton has explained the movements of the nxson.

if Newton's theory is still thought to be correct, because the
use of the Past Simple in this sentence:

(38) Newton explained the movements of the moon.

might mean that Newton's explanation has since been given up4s.
(Note, incidentally, another proof that the subject of a sen-
tence in the Present Perfect definitely need not be alive).

THE HOT NEWS USE

Usually the tense in its Hot News Use expresses actions
from the immediate past. The actions are so recent, that it
does not yet make sense to separate the time of their happen-
ing from the moment of speaking. The use is frequently (al-
though not necessarily) associated with the adverb "just".

(39) It has just struck twelve.
(40) Where have you been? It's almost midnight.

However, the temporal proximity of the action is not a pre-
requisite for the employment of the Hot News Use. The action
can be fairly remote, only the listener is not supposed to have
heard about it. As McCawley explains it:

"The hot nevs present perfect 1is an existential present perfect in which
the speaker bases the range of the quantifier not on his own presupposi-

40
Alabama Press 1964, p. 245.

0. Jespersen, Essentials of English Grammar, University

of



tions as to when the event in'\ﬂéjestion night happen but on hi« estimate of

his addressee’s presuppositions™

In other words: a speaker reporting the news of an event as-
sTmes that his hearer does not yet know that the event- took
place 1iIn the pastj not knowing about it, the hearer cannot
treat the action as definitely past; therefore, the period in
which the action happened somehow seems to belong to the pres-
ent.

To quote McCawley once again:

"The period is always extended forwards so as to include the tine that it
would cake for the news of its happening to get around and [...] in the case
of a sentence actually being wused to convey the news, get %6q.und is taken

to mean get to the person to whom the sentence is addressed"”
Thus it is possible to say:
(41) Kennedy has been assassinated5l.

provided that the sentence is uttergd to a p?gson who has lived
in complete isolation since, for instance, 1960

Before we pass on to the next section, tuo more things have
to be pointed out.

First, that the three subtypes of the "Finished” Use are

not always easily distinguishable and that some utterances
might be hard to classify. For exairple the sentence '"Max has
been Tfired” can be either interpreted existentially (there

were occasions on which Max was fired), or regarded as Hot
News (*'Hi, Johnny, what®"s.new?"), with a possible resultative
connotation (he has not found another job yet)53.

Second, that an action expressed by the Present Perfect
Tense 1is not always related to the moment of speaking (a
common misconception). Sometimes it can be anterior simply to
a general present point of reference, regardless of whether the
tense is in its Existential, Stative, or Hot Newe Use.

49

McCawley, op. cit., p. 1009.
Ibiden.

51 Ibidem.

32 . .
Cf. also Comr i e, op. cit., p.

53 Ci. McCtwley, op. cit., p.



(42) Alumnus - n. A Boy or man who has attended or been grad-

uated from a school, college, etc.54

(43) The female box turtle comes to select a place to lay her
eggs at about six o'clock in the evening, at a time when turtles
have generally retired for"the night. (P. F. Collier)ss

(44) So Pooh rose and sat down and said "Thank you," which Is
the proper thing to say when you have been made a Knight [.,.]56

THE "UNFINISHED" USE

The "Unfinished" Use of the Present Perfect (called Univer-

sal by McCawley) indicates “that a state of affairs prevailed
throtéghout some Interval stretching from the past into the pres-
ent” . in other words, it expresses the past duration of a

present state or action.

A similar function is performed by the Present Perfect Con-
tinuous Tense but, naturally, its distribution is not complete-
ly equivalent with that of the Present Perfect (although there
is some overlapping between the two tenses). The main differ-
ence between the Present Perfect Tense and its progressive coun-

terpart is the way of looking at the action. If the action is
important as a whole, if we view it synoptically, we use the
Present Perfect; if we want to emphasize the progress of the ac-
tion, if we view it analytically, we use the Present Perfect

Continuous.
The Present Perfect Tense in its "Unfinished" Use is there-
fore restricted to stative verbs:

(45) | have known her for about eight years,
to certain non-terminative verbs:
(46) Bill has worked in our factory since 1977.

(47) How long have you lived in our town?

54

Korsakov, op. cit., p. 135.
"5 Ibidem.
N Kioloe, The House..., p. 174.

57 McCawley, op. cit., p. 104.



and to sentences expressing the state of the complete lack of an
activity:

(46) | haven't seen him for two years 58

It is normally very easy to distinguish between the "Finish-
ed" and the "Unfinished" Use of the Present Perfect, because
of the periods of time that must always appear with this use:
the speaker has to specify either the length of the period
for which the action has been happening or the starting
point since when the action has been happening.

Thus the sentence "Richard has been ill" represents the "Fin-
ished* Use and means that he is not ill any longer, and the
sentence "Richard has been ill for nearly a month / since Mon-
day" immediately tells us that he is still ill59.

Unfortunately, there are exceptions to that rule of thumb -
in some cases the Present Perfect Tense in its "Finished" Use
can also be followed by a period. For example, a conpleted ac-
tion may have taken a significant amount of time, which the
speaker wants to emphasize (the Existential and, consequently,

the Hot News Use):

(49) He lives in England permanently now - but he has been in
China for thirty years.

(50) Where have you been for such a long time?60

or the speaker may want to specify the length of time a state
has been introduced for (please note that the use of a period
in the Stative Use always indicates that the result will con-
tinue beyond the moment of speaking):

(51) They've gone to England for two months.

58 .
Cf. Kaushanskaya, op. cit., p. 97. Past duration of a

present state is sometimes expressed by means of the Present Simple Tense:
"1 know you for tO years already now" (Th, Dreiser) after Korsakov,
op. cit., p. 5. "Since when do you smoke so much"? but the grammatical sta-
tus of such sentences is not quite dear. Korsakov attributes such cases to a
change of intention in the middle of the sentence. Close-speaks about the

"double focus" of such constructions - the speaker wants to emphasize both
the past duration and the general present validity of the state or action
(R. A Clos e, English as a Foreign Language: Grammar and Syntax for

Teachers and Advanced Students, London 1962).
Wa r d, op. cit., p. 55.
60 lbidem, p. 54.



However, the meaning of such sentences is clear and misinter-

pretation hardly possible.

SPECIAL USE

The Present Perfect Tense replaces the Future Perfect Tense

in temporal and conditional clauses:
(52) As soon as you have read this book, bring it back to me.
(53) When you have finished, we'll go to the zoo.

(54) Hurry up! You won't go to the party unless you have done

your homework by seven o'clock.

THE POLISH EQUIVALENTS OF THE PRESENT PERFECT

The Polish language does not have a present perfect tense.

In fact, none of the temporo-aspectual oppositions present in
the grammatical tenses of English is reflected in the Polish
system of tenses.

The category of tense in English can be said to comprise
four elements, one obligatory and three optional. Tte obligato-

ry element is tense proper, establishing for the action a point
Of reference in relation to the time of the utterance, with
just two realizations, namely the Present, or rather Non~Past,
and the Past. The three optional elements aie :

- modality - for the sake of simplicity let us assume that
it is represented by "shall”™ and "will® only and is used to de-
note futurity, although in reality the —category is much more
complex, and, Including also such modal auxiliaries as "can",
"may", "must“, "need", etc., it is employed to state that ac-

tions are possible, allowed, forbidden, necessary, advisable, or
the like;

- aspect perfective,, implying that the action is anterior to
the point of reference, not simultaneous with it;

- aspect progressive, indicating that the action is viewed
analytically, as if from the inside, not synoptically, from the

outride.



Thus a predicate in English will be marked for the following

contrasts :

+ past

+ future

+ anterior

+ analytical
and sentences in the Present Perfect will be <characterized as
[- past, - future, + anterior, - analytical], which means that

they express synoptically seen actions anterior to a present
point of reference.

In Polish, the category of tense proper does not establish
an abstract point of reference, rather it directly relates the
time of the action referred to in the sentence to the time of
the utterance, and, the Pre-Past Tense having fallen out of use,
its three realizations - the Past, the Present, and the Future
- correspond to the wusual division of time. (it must be remem-
bered that from the physical point of view the present consti-
tutes only the undimensional boundary between the past and the
future, and that in practice it is extended into both of them
and can embrace even the whole of eternity).

Moreover, Polish verbs display a two-way aspectual opposi-
tion, but it is neither that of anteriority vs. non-anteriority
nor that of analytical vs. synoptical viewing. Aspect in Polish
involves completion or incompletion of the action61, and al-
though the terms employed here may be the same (completed verbs
are sometimes called perfective, incompleted naturally imper-
fect!ve ), the phenomena they denote are not the same. It may
be worth while adding that with momentary verbs conpletion means
a single act, and incoirpletion a series of acts, for instance:
aachnag¢/maahac.

Not every Polish verb bas both aspectual versions - there
does not exist for example an imperfective form of zastrzelid,
nor can we find a perfective form of the verb chodzi¢ (.pojsc
seems rather the completed version of i§¢). On the other hand,

61 T n ‘e . ) .
| Granic* a, English Past Tenses and Polish Aspect - a Cont

bution 16 the Linguistic Theory of Translation, University of Lodz 1967,
unpubl. Ph. D. dissertation, p. 5.



some verbs have also special forirs indicating ar occasionally
repeated action (the general iirperfective forms express it as
well), so as a matter of fact the ~category of aspect in Polish
is threefold:

perfective
general
imperfective”
iterative (frequentative) 62

The combination of the three tenses and the three-way aspec-
tual opposition results in an inventory of eight tense forms
(perfective verbs cannot be used in the Present Tense). As has
been said, none of them would mean exactly that an action which
is viewed synoptically is anterior to a present point of refer-
ence, ' but the theoretical similarity between two systems is
not a prerequisite of the establishment of certain practical
correspondences between them (M toes it by the way guarantee
the equivalent distributions oOF the elements within the respec-
tive systems - compare the distribution of the English Present
Perfect with that of dae Perfekt in German).

Thus the Present Perfect Tense in its "Finished" Use corre-
sponds to the Polish Past Tense-,

When it denotes a terminative action (single or repeated),
it is usually rendered by means of the Past Tense in its Per-
fective Aspect. When the action is non-terminative, the tense
is translated into the Past Tense in its lirperfective Aspect.
When it is obvious that a repeated non-terminative action is
ineant and the Polish verb happens to have the iterative form,
the Past Iterative can be used.

However, it happens very frequently that we use the Past
Imperfective instead of (and in the meaning of) the Past Per-
fective: the process is identified with the completion of the

%2 Far jiiore inforoatioo see: .1 Fisiaka M1 i pinsk aGr ze-
gorek, I. Za farocki, /W Introductory Engllisn-P&dlish Contrastive
(Araaxnr. Vantua <478; 2. K1ornent; i ewi cr, podszawowe ulb6ohd-
§ci z gramatyki Jezyka polskiego, Warszawn 1973; W S mi e ¢ h, Funk-
cje aspektow czasownikowych we wspotczesnym jezyku ogo6lnopolskim. todz
ni ; K, Turawi c z, The Couplet? and uticimpiet+  vor.jj in

and their Equivalents in English, University of +t6dz 1977, un-
publ. M A. thesis.



action. Czochralski63 calls this phenomenon Aorietiache Exten-
sion. and distinguishes two cases of such usage:

1) Sentences expressing single actions of a special tvpe

where it is self-evident that the completed action is meant:
L bh

(55) Czytates tg ksigzke?

(56) Styszatem o tym wczoraj.

2) Sentences in which we mention (or ask about) a creator and
the finished result of his action:

(57) Kto malowat ten obraz?25

(58) Ten film rezyserowat George Roy Hill.

Thus it is also possible to translate the Present Perfect deno-
ting a terminative action by means of the Polish Past Imperfec-
tive66.

Sentences (1)-(9) and (17)-(20) would therefore be translated
in the following way:

(1') Czytatem "Davida Copperfielda".

(2') Pociag siedemnasta czternasScie [?] przyjechat i odjechat.
(3') Uderzytem to dwa razy, ale nadal stoi.

(4') Postanowitem ztapaé¢ Stonia.

(5*) Ale niech B<g wybaczy mi zto, ktdre ci wyrzadzitem.

(6") - Aha, Termoli. Miejsce, ktdre zawsze chciatem zobaczy¢
- Miller przerwat - Gdzie u diabta jest Termoli?

(7') Wairpir byt martwy wiele razy.
(8') C6z, ja rowniez natknatem sie na niego w przesztosci.

(9" Nie mys$l, ze zamierzam dalej znosi¢ to wszystko tak, jak
znosit-em (-am) to w przesztos$ci, nie mam zamiaru.

63 J.Czochralscki, terbalaspekt und Tempussystem im Deutschen
und Polnischen. Eine Konfrontative Darstellung, Warszawa 1975, p. 181.

54 Ibidem.

8 \bidem.

" cf. also T W6 j c i k, Gramatyka jfzyka rosyjskiego - studium kon-

trastywne, Warszawa 1973, p. 121-122.



(17') Mowig ci, siadywatem i wpatrywatem sie w oczy tego psa,

az ciarki przechodzity mi po plecach.

(18') Przesiadywatem i rozmyslatem nad tym, az zaczynato mi

sie kotowaé¢ w gltowie.
(19') Moj dziadek widziat sporo w swoim zyciu.
(20') Anglia miata wielu zdolnych wtadcow.

And here is the translation of the relevant examples from
among sentences (28)*-(44):

(28') Jestem z MPO... [?] Przyszedtem po swojg zone.
(29') Alez wierze ci. Przekonat-e$ (-a$) mnie dawno temu.
(30') Jestem pewien, ze zapomniata o tobie dawno temu.

(31') Policja aresztowata mojg zone, wiec nie mozemy przyjsc
na twoje przyjecie.

(32"') Przyniostem ci pudetko czekoladek. 2jedz je jak najszy-
bciej i przybadz troche na wadze.

(34') - One lubig zotedzie - powiedziat Puchatek - wiec po to
przyszliSmy, gdyz biedny Tygrys nie jadt jeszcze $niadania.

(36') | wtasnie dlatego przyszedtem sie z tobag zobaczyé. Przy-
szedtem mniej wiecej prosi¢ cie o rade.

(37') Newton wyjasnit ruchy Ksiezyca.
(39') Wtasnie wybita dwunasta.

(40") Gdzie bytes? Jest juz prawie péinoc.
(41') Kennedy zostatl zamordowany.

The “Unfinished"” Use of the Present Perfect is rendered in-
to Polish by means of the Present General, except for sentences
expressing the state of the complete lack of an activity, where
it is translated by means of <either the Past Perfective (.termi-
native actions) or the Past Imperfective (actions which are non-

-terminative):
(45") Znam ja od okoto osmiu lat.
(46") Bill pracuje w naszej fabryce od 1977 roku.
(47") 0d jak dawna mieszkasz w naszym miescie?

(48™) Nie widziatem go od dwoch lat.



When the Present Perfect Tenss is used instead of the Future
Perfect Tense, it is translated into Polish by means of one of

the future tenses:

(52') Jak tylko przeczytasz te ksigzke, przynie$ mi jg r po-

wrotem.
(53") Kiedy skonczysz, poéjdziemy do zoo.

(54') PosSpiesz sie! Nie péjdziesz na przyjecie, jezeli nie
zrobisz (skonczysz) pracy domowej przed si6dma.

The correspondences established above can be presented in

the following diagram (table 1).

Table |

The correspondences between the Present Perfect Tense
and the Polish tense forms

. Past Present Future
Polish
Xy censes
Perfec- Imperf. Cen. Iter. Perf. (I:mp.
Present tive G It en.
Perfect X" en, '
¥ Terminative X IX/
é "Non-Terminative X IX/
K
o Stative X
' [}
c <
D-E Lack of an ac-
= tivity X X
For Future Perfect
in Temporal and
Conditional
Clauses X X/

X - typical rendering

/ X /- occasional rendering

It must be added, however, that while the Present Perfect in
its eFinished' and "Unfinished" Use is generally readily trans-
latable into polish, the tense in its Special Use can pose se-
rious problems for the translator (as can the Future Perfect



Tense). Saying that an action is anterior to a future point oOF
referenoe is not the same thing as saying that it #s future 1in

relation to the moment of speaking, and, conseouently, in or-
der to convey the precise meaning of a perfect tense with a future
reference, the translator.ir.ay often have to resort to para-
phrase, and perhaps use a different Polish tense.

Needless to say, even the "easy" uses of the Present Per-
fect can sometimes be difficult to render, for example®™ because
of the lack of equivalence between some verbs in English and
Polish, but these are problems for the theory of , translation

and lie beyond the scope of this paper.

Instytut Filologii Angielskiej
Zaktad Jezykoznawstwa Stosowanego

Janusz Wréblewski

CZAS PRESENT PERFECT | .JEGO POLSKIE ODPOWIEDNIKI

Artykut dotyczy uzycia angielskiego czasu Present Perfect i jfy,» odpo-
wiednikéw w jezyku pole

Ajtor przeciwstawia sie popularnej koncepcji, ze uzycie Present Perfect
zwigzane jest z trwaniem w chwili méwienia rezultatdw czynnos$ci, o ktdérej mo-
wa u zdaniu, a nastepnie przedstawia szczeg6towa dystrybucje tego czasu.

Czas Present Perfect stuzy do: wyrazania czynno$ci przesztych, jezeli
nieistotne jest, Kkiedy sie one odbyty, lecz raczej, ze S3 obecnie « reje-
strze; podkres$lenia faktu, ze bezposrednie rezultaty czynnos$ci przesziej
trwajg w terazniejszos$ci; aodwienia o czynno$ciach z przesztosci bezposred-
niej; podawania, jak dtugo jaka$ czynno$¢ terazniejsza jest juz wykonywana.
Wspocmiane jest tez uzycie specjalne - w zdaniach podrzednych rkolicznikowych
czasu i warunku.

Autor zwraca uwage, ze nieprawd« jeet, iz czas fr«s«?>it rerfect nie Boze
byé uzyty z okaliczoi-kaai czasu przesztego, podkres$la ' *, ze akcja wyrazona
tym czasvQ nie (susi by¢ uprzednia w stosunku do BocH'T.bl sidwxenia; jej punk-
ten odniesienia moze by¢ dowolna (navet wielokrotna] <hyil*w terazniejszoS$ci.

Wczesci loontrastywnej poréownana jest struktura sy.itaktyczno-semantycina
systemu czaséw V Jezyku angiclsWs i polski"*, oraz pi Jit*.vionc se polskie

odpowiedniki angielskiego czasu Present Perfect.



